Ministry of Education and Science of the Russian Federation
State Educational Institution for Higher Professional Learning
“Moscow State Linguistic University”

VESTNIK
of Moscow State Linguistic University

The year of foundation — 1940

Issue 10 (616)
LINGUISTICS

PROBLEMS OF MODERN ROMAN PHILOLOGY:
TEXT, DISCOURSE, CONCEPTS

Moscow
IPK MGLU “Rema”
2011



MunucTepcTBO 00pa3oBaHus U HayKu Poccuiickoii Deneparim
TocynapcTBeHHOE 00pa30BaTENFHOE YUPEKICHHE
BBICILIET0 IPO(heCCHOHANIBHOTO 00pa30BaHMsI
«MOCKOBCKUH rOCYJapCTBEHHBII JIMHIBUCTUUECKUM YHUBEPCUTET

BECTHUK

MockoBckoro rocyaapCctBeHHOro JINHreuCTtn4eckoro
YHUBepcuteTa

l'on ocHoBaHus nsgaHnsa — 1940

Bbinyck 10 (616)
A3bIKO3HAHUE

NPOBJIEMbl COBPEMEHHOW POMAHUCTUKMU:
TEKCT, AUCKYPC, KOHLUENTbI

MockBa
UIIK MIJTY «Pemay
2011



Tleuaraercs o pemieHn0 Y4eHOro coBeTa
MOCKOBCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO JITHTBUCTHYECKOTO YHHBEPCHUTETA

I'maBHBIN pegakTop U3naHUSA
JTOKTOP TIeJaroTHYeCKUX HayK, nmpodeccop, akageMuk PAO
H. U. Xaneesa

Wznanwe Bxomur B IlepedeHb BeAyIIMX pEIEH3WPYEMBIX HAYYHBIX JKypHAIOB
W W31aHHH, B KOTOPHIX ITyOIMKYIOTCSI OCHOBHBIE HAay4HBIE HCCIICIOBAHUS AUCCep-
Taluii Ha COMCKaHNE YUCHBIX CTEIeHel TOKTopa 1 KaH[uara HayK

Peoaxyuonnas xonnezus:

kaua. ¢puiton. Hayk, mpod. 3. K. BypHariesa
(omeemcmeennuwiii pedakmop);

I-p dunon. Hayk, nou. H. b. Kynpsisiiesa
(omeemcmeenuwili cexpemapy);

Kauz. ¢pwion. Hayk, poi. JI. M. XKnanosa
(unen pedarkyuonnol xonrecuu)

© MOCKOBCKHI TOCYJapCTBEHHBII JTMHIBUCTUUECKHUI YHUBepcuTeT, 2011

Wznanne 3apeructpuposano 06 nexkadps 2010 r. [TU Ne ©C77-42918 denepanbHOit
ciyx00it mo Hax3opy B cdepe CBA3M, MHPOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHH 1 MaCCOBBIX
xoMMyHUKanuii (PockomMHan3op)

VYupenutens: [OY BIIO MITIY

Hao svinyckom pabomanu:

Peoaxmop E. M. EBnokumoBa
Komnviomepnas eepcmka YO. J1. T'epacumoBoii
Huzaiin obnoocku A. T. IIpockypsikoBa

W3patenbcko-nonurpadmyeckmit komnneke MY 000 «Pocneyatby»
«Pema» MoanucHol nHaekc — 18066
Adpec pedakyuu: MopanucaHo B neyatb 06.06.2011 .
119034, Mockga, yn. OcToxeHka, 38 O6wem 14,0 n. n. dopmat 60x90/16
Ten.: (499) 245 33 23 Tupax 500 aks.
E-mail: ipk-mglu@rambler.ru 3aka3 Ne 819

Ilepeneyarka marepuanos Becrauka MITIY
BO3MOKHA IIPH 00513aT€IbHOM HCEMEHHOM COINIACOBAHMU C PelaKLiel H3aHus;
CChIIKA HA M3JJaHKE NPH TeperneyaTke oosA3aTeNnbHa.



COIEP/KAHHME

Paznen 1
POMAHCKHUE SA3BIKHU
B KOTHUTUBHO-KYJIbTYPOJIOI'NMYECKOM ACIIEKTE

Boponyosa U. b.
O cxozcTBE TeMaTU4EeCKUX KOMIIO3UTOB, CII0KHOCOKPAIIEHHBIX CIIOB

N TCIICCKOITHBIX CJIIOB .. uiiiitiniiiitiiiiiitiiiiiitiiiiteteiiiteeiteteteietaeaeteeaeneieeaenenenaenenes

Joneux 3. b.
OCOOEHHOCTH MUTPALIMOHHOM IPYIIIBI MECTOMMEHHBIX CIIOB

B CUCTCMC MOPTYTAJIBCKOTO ABBIKA .euvninininiiiiiiiiiiiiieeiiririrtrtreneernrnneeeeens

Monnap A. A.
AHrmiicKue 3aMMCTBOBaHuUs B cepe HHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOT Ut

BO (DPAHITYZCKOM SIBBIKE ......eeuteueenreeneentieneeseeensesseentesseenseensenseensesseenseeseensesnes

Cémuna U1. A.

W neHTnduKaMoOHHEIA KPUTEPHA CYOCTaHTHBHOM MTUPOKO3HAYHOCTH .......

Anveapec Conep A. A.
OTtpunarenbHas OLIEHKa STHUECKHUX U ACTETHUECKUX KaueCTB JIUI]

YKEHCKOTO I10J1a B JISKCHIECKOM CHCTEME MCIAHCKOTO SI3BIKA.........eeeeennnnes

Pomanos IO. B.

HeKOTOpLIe ACIICKTHI BBaHMOﬂeﬁCTBHH HCIIaHCKOI'O U pallaHy! A3BbIKOB ....

Paznea 11
OCOBEHHOCTHU ®PA3ZEOJIOI'MA POMAHCKHX S3bIKOB

Kypuamxuna H. H.
MHOT03HaYHOCTh BO ()pa3eoIOTHUH B MPOOIEMbI CEMAaHTHIECKOTO

BapbUPOBaHMS (HA MATEPUAIIE UCITAHCKOTO SI3BIKA)......ceveeueruereeerenrenenennenns

Heuaesa K. K.
Mertadopudeckre u ppa3ecoaornuyecKue HOMUHAIHH

HEONPECACTICHHOTO KOJIUYCCTBA B MOPTYTAJIbCKOM ABBIKE .......cccvnvninnnnnnnen.

Ceménosa M. b.

WMst coOCTBEHHOE KaK HOCUTENb STHUUCCKON HHDOPMAIIHH .....................



Bapoasapsn A. B.
KOrHUTHBHO-KYJIBTYPOJIOTHYECKHH aCIIEeKT (pa3eoOrnuecKuX eIHHHIL
(bpa3eoceMaHTHIECKOT0 MOJIS «ea» B UCIIAHCKOM, IIOPTYTaJILCKOM
1 PPAHITYZCKOM SZBIKAX .....eeuteutientensrenteeueenseeneenueentesueensesseensesseensesseensesseensenne 83

Paspen 111
TEKCT U JTUCKYPC B POMAHCKOM S3bIKO3HAHUU

Iucanosa T. B.
JlunrsocemuoTnyeckue xapakrepuctuku pomana X. Kopracapa
CUATPA B KITACCHKIDY ...vvveneveenreenereenteesireenseessseesseesssessseesssessseesssesssessssesssesssnes 105

Kyopasyeea H. b.
Yyxas pedb Kak popMa HHTEPTEKCTYyaIbHOCTH

B COBPEMEHHOM (DPAHITYZCKOM SIZBIKE ......evvenrenrenrenrenreneeneeneeuensessensensensensenne 137
Paxyns A. 1O.

ZKanpoobpasyromue XxapakTepUCTHKH (PPaHITy3CKUX

IKOHOMUUECKUX CTATEH] ....vvviuiuiiuieiiienientitestenteneenneneeneene e et ere e e s s e 148

Kprouxuna 1O. K.
CTpyKTYpHO-KOMITO3ULIHOHHBIE 0COOEHHOCTH TEKCTOB
MOJIUTHYECKOW PEKIIaMbl B PYCCKOM U BO (PPAHILY3CKOM SI3BIKAX ................ 160

Hcunoscraa E. I
O CIIerU(PUKE PETUTHOZHOTO JIFICKYPCA -..vveneenrianteeneaneeaneeneeeneeseeesesneensesnens 179

Mapmuinosa JI. JI.
OyHKIMOHAIbHAS XapaKTEPUCTHKA IOPTYTaIbCKON
MOJAJTBHON YAaCTHIIBI «S€» B BBICKAZBIBAHUM. .....ccnveerenrernrenteenrenneeneenneeneennes 187

Mamnyxuna A. O.
CrapodpaHITy3cKoe PUIIaraTeIbHOE «Prozy Kak pernpe3cHTanT
KOTHUTHBHOTO TIPU3HAKA «BOWHCKAs TOOIECTh (Ha MaTepuae
crapodpaniy3ckux xponuk JK. ne Bunbapaysna u P. ne Knapm)............... 200

Cmupnosa HU. b.
JIupuueckue narepnomnsiuuu B «Pomane o Poze» Xana Penapa
u «Pomane o @uanke» XKepbepa me MoHTpel Kak 3Tamn SBOIIOIIH
CPEIHEBEKOBOTO PBHIIAPCKOTO POMAHA.....veveenveneenterneeseaneenseensenseenseeseensennes 210

JaN 0] 8 =T £SO 219



CONTENTS

Section 1
COGNITIVE-CULTURAL ASPECT OF ROMANIC LANGUAGES

Vorontsova I. B.
Similarity of Forming of Thematic Compositions of Compounded
of Abbreviations and Telescopic WOrds..........cocevvevierierieeienieeienie e 9

Dolgikh Z. B.
Peculiarities of the Migratory Group of Pronominal Words in the System of
the Portuguese Language ..........ccooeeierieieniiienieeie e 16

Molnar A. A.
English Borrowed Words in the Sphere
of French Information Technologies ..........cceccerieieeiieneiienesieeeeeeee 25

Semina I. A.
The Identification Criterion for Substantive General Meaning .................... 36

Alvares Soler A. A.
Negative Evaluation of Ethical and Aesthetic Evaluations
of Feminine Qualities in the Lexical System of Spanish...........c.ccccuvvvennnn. 45

Romanov Y. V.

Spanish and Rapa Nui Languages Interaction ............ccccecceceverenenenennennenne 52

Section 11
PHRASEOLOGICAL PECULIARITIES OF ROMANIC LANGUAGES

Kurchatkina N. N.
Phraseological Polysemy and Problems of Semantic Variations................... 62

Nechaeva K. K.
Metaphorical and Phraseological Nominations as an Uncertain Quantity
in the Protuguese Language ..........cccvevvieieriieiienieie et seeie e eenesnens 68

Semyonova M. B.
Noun Demonstrating the Ethnic Information...........c.cccecvvvinninincncnene. 77

Vardazarjan A. V.
Cognitive-cultural Aspect of Phraseological Units
of the Semantic Field «Food» in Spanish, Portuguese and French............... 83



Section II1
TEXT AND DISCOURSE IN THE ROMANCE PHILOLOGY

Pissanova T. V.
Communicative and Semiotic Nature of the Novel
by J. Cortazar «La Raguelay ...........ccevvevierieiieiieiecieeceeecee e 105

Kudryavtseva N. B.
The Reported Speech as a Form of Intertextuality in Modern French........ 137

Rakoul A. Y.
Genre Making Characteristics of French Economic Articles...................... 148

Kruchkina Y. K.
Structural and Composition Peculiarities of Political Publicity Text
in Russian and French..........ccoocoooiiiiiiieceeeeeeeee e 160

Yasinovskaya E. G.
Specific Character of Religious Discourse
(based on French and Russian Linguistics Studies)........cccceoeeeeeeeeeieennene 179

Martynova L. L.
The Functioning of the Portuguese Modal Particle «Se»
N the UHETaNCe .....o.veuiieiiiiiricieiceceet ettt 187

Manouhina A. O.
The Old French Adjective «Proz» as Representing
of the Cognitive Sign «Military Courage»
(in the Old French Chronicles by J. Villehardouin and R. de Clari)........... 200

Smirnova I. B.
Lyrical Interpolations in «The Romance of the Rose» by Jean Renart
and «The Romance of the Violet» by Gerbert de Montreuil
as a Stage in the Evolution of the Medieval Tales of Chivalry ................... 210

F o 01 5 2 Yo £ SRR 219



Pas3pen |
POMAHCKUE A3bIKU
B KOTHUTUBHO-KYNbTYPONOIMMYECKOM ACMNEKTE

yOK 81'362
. B. BopoHuoBa

KaHa. dunon. Hayk, npod. kad. nekcykonorum
N CTUNWCTUKMN hpaHLLy3CKOro sidblka
hakyneTeTa paHLy3ckoro sa3bika MY
e-mail: ivoronts@mail.ru

O CXOACTBE TEMATUYECKUX KOMIMO3UTOB,
CNOXXHOCOKPALLUEHHbIX CIOB U TENECKOIMHbLIX CINOB

B cTtatbe nokasaHo, YTO NOCTPOEHME CMNOB, MOMYYEHHbLIX OCHOBOCIIOXEHMEM,
CNOB C MepBbIM yCceYeHHbIM KOMMOHEHTOM W TeNecKOMHbIX CII0B OCHOBbLIBAETCS
Ha NMOrMKo-NpegMeTHON CBA3M U NOTMKO-CMbICITOBbBIX OTHOLLUEHUAX MEXAY YreHamu
Komno3uta. Takon cnocod HOMUHALMKM paccMaTpMBaeTCA Kak pesynbraTr B3anmo-
nencTems Mopdonornyeckoro N CUHTAKCUYECKOro YpOBHEN.

Knrodeesnie csioea: TeMaTnyeckne KOMNO3uThl; CNOXHOCOKpalleHHble ChnoBa;,
ycedeHune, TerneckonHble crnoea.

Vorontsova l. B.

SIMILARITY OF FORMING OF THEMATIC COMPOSITIONS
OF COMPOUNDED OF ABBREVIATIONS AND TELESCOPIC WORDS

The article shows that the composition of words, made by the way of
stermformulation, compound words with the first truncated component and
telescopic words is based on the lexico-objective link and lexico-meaningfull
relations between the components of the composition.

This type of nominationis considered to be aresult of interaction of morphological
and syntactical levels.

Key words: thematic components; acronyms; truncated and telescopic words.



YOK 811'134.3'36
3. B. Oonrux

CT. npen. kadeapbl NOPTYranbCKoro s3bika
nepesogyeckoro cakynsreta MY
e-mail:zoyazoyazoya@gmail.ru

OCOBEHHOCTU MUIPALIMOHHOW IPYMMbI

MECTOUMEHHbBIX CITOB B CUCTEME NMOPTYIAJIbCKOIO A3bIKA

B cTaTtbe nepexon eanHUL A3bika U3 OQHOTO NEKCUKO-TPaMMaTMYeCcKOro Krnacca
B Apyron n obpaTtHo onpeaensieTcs kak Murpaums eguHuL S3bika, a Takke onpeae-
NSIETCS NOHATUE «MUMPALIMOHHOCTbY B CUCTEME (PYHKLIMOHAIBHO-CEMaHTUYECKUX
nonew mopTyranbckoro sisbika. EauvHMUbI, pacnonaratwolme mMopdonormyeckmmm
KaTeropusiMu, o6LLMMU A5 NEKCUKO-TPaMMaTUYECKUX KIacCoB CrOB, MeXAy KOTo-
PbIMU OHW HaxoAATCS UMW MUTPUPYIOT, 06 BEAVHSIOTCS B rpynMbl, KOTOPbIE onpeae-
NATCA Kak MUrpaLMoHHbIE rpynmbl crioB. ABTOPOM Noapo6HO onucbiBaeTcs oaHa
13 Hanbonee TUNUYHbIX, XapakTePHbIX U MHOTOYUCIIEHHBIX MUMPALMOHHBIX rpynmn
€dVHWL: MUrpauuoHHas rpyrnna MeCTOMMEHHBIX CIOB, PacrnorioXeHHas Mexay
TPeMmsi NEeKCUKO-rpamMMaTUHECKUMM Knaccamu CroB: CyLecTBUTeNbHoe, npunara-
TernbHOE U NMYHble MecTouMeHusi. B cTtatbe faeTca aHanua ocobeHHoCTel 3ToM
rpynnbl B LIENOM, a Takxe BbISIBMSATCSH CXOACTBA, pasnuyusi u o0cobeHHOCTU B3au-
MOAENCTBUSI MECTOMMEHHbIX CIIOB BHYTPU CaMON MUTPaLMOHHON Fpynnbl.

Knroyeeble crioga: neKCUMKO-rpamMMaTUYEcKMin Knacc; YHKUMOHarbHO-
CeMaHTM4eckoe More; MUrpaumnoHHas rpynna crnos; MecToMmeHue; nepudepus;
A0p0; CeMaHTMYecKas 30Ha; KaTeropusl poaa; Kateropus yvcna.

Dolgikh Z. B.

PECULIARITIES OF THE MIGRATORY GROUP OF PRONOMINAL WORDS
IN THE SYSTEM OF THE PORTUGUESE LANGUAGE

The article determines the language units’ transition from one lexico-
grammatical class to another and vice-versa as a “units’ migration” giving also a
definition of the term “migratory process” in the system of the functional-semantic
fieds of the Portuguese language. These words are unified to “migratory groups”,
possessing morphological categories common for the lexico-grammatical classes
between which they are located or “migrate”, according to the article. The author
describes in detail one of the most typical, characteristic and numerous migratory
group: the migratory group of pronominal words. This migratory group is located
between three lexico-grammatical classes of the words: substantive, adjective and
personal pronouns. The article gives the analysis of the group’s special features,
highlighting the peculiarities, similarities and differences between various pronouns
and their interaction within the migratory group itself.

Key words: lexico-grammatical class; functional-semantic area; migratory
group of the words; pronominal words; periphery; nucleus; semantic zone; category
of gender; category of number.
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A. A. MonHap

CT. NnpenopasaTenb Kad. MMHIBUCTMKN U NPOdEeCCUOHaNbLHON
KOMMYHMKaLmm B obrnactu akoHoMukn 3N MITY

couckaTtenb Kad. TIEKCUKOMOrMN U CTUIMCTUKKN dDpaHLly3ckoro s3bika MITTY
e-mail: lomnar@mail.ru

AHITIMACKUE 3AUMCTBOBAHMA
B C®EPE UHOOPMALIMOHHbIX TEXHOOIMHA
BO ®PAHLIY3CKOM A3bIKE

MpeomeToM paccMOTpeHUs 4aHHOW CTaTby ABNSATCA 0COOEHHOCTH npoLecca
3aMMCTBOBAHUSA TEPMWHOB MHOPMALMOHHBLIX TEXHOMOTMMA M3 aHIMMINCKOro A3bl-
ka BO (ppaHLy3CKWI, 3TUMOMIOrMYEecKNe TUMbl 3aMMCTBOBAHWIA, a TakkKe npoLecc
«BopbObI» OpraHM3auuii No HopManusauuMn U ctaHgapTusaumm TepmmHoB Ppan-
LM C NPOHMKHOBEHNEM 3TUX NEKCMYECKUX eanHUL, BO (hpaHLly3CKuUiA A3bIK.

Knroueenie croea: MH(bOpMaLI,MOHHbIe TEXHONOIMK; aHrNNCKNe 3aMMcTBO-
BaHWUA; HECOOTBETCTBUE 3HAYEHUN; HOpManu3auua n ctaHgaptTu3auna TepMUHOB,
npuemMbl STUMONOIrM4YECKOro Xxapakrtepa.

Molnar A. A.

ENGLISH BORROWED-WORDS
IN THE SPHERE OF FRENCH INFORMATION TECHNOLOGIES

The article examines peculiarities of adopting English borrowed-words to
the sphere of French Information Technologies, etymological types of borrowed-
words, differences in terms meanings in both languages and the activity of French
normalizing organizations in order to prevent these words from spreading in French
language and to replace them by authentic French terms.

Key words: information technologies; English borrowed-words; differences in
meanings; normalization and standardization of terms; etymological methods.
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n. A. CémuHa

KaHa. dpunon. Hayk, Aou. kad. NeKCUKoNormm
N CTUNUCTUKM opaHLly3CcKoro a3bika MY
e-mail:isemfirs@mail.ru

MOEHTUOUKALMNOHHBLIN KPUTEPUW
CYBCTAHTUBHOM LUMPOKO3HAYHOCTU

Cratbsl NocBsilLeHa 0gHOMY U3 NapaMeTPOB LLUMPOKO3HAYHbIX aHTPOMOHMMOB,
3aKryaloLLEeMyCsl B UX CMOCOBHOCTY MAEHTUMULMPOBATL APYrie UMeHa, NpuHas-
nexatume K TOM e kateropun. PaccmaTtpuBaetcsi cneuvduka npouecca naeHTu-
hrKaLumm UMeH cynepopamMHaTHOro 1 6a3oBOro ypoBHEW KaTeropusawuuu.

Knroyeebie crioea: LWMPOKO3HAYHbIE CYLLECTBUTENbHbIE; MOEHTUMDUKALNOH-
HbI KpUTEPWIA; CynepopanHaTHbIN, 6a30BbIN, CyGopANHaTHLIV YPOBEHb A3bIKOBOWN
KaTeropusaumu.

Seminal. A.

THE IDENTIFICATION CRITERION
FOR SUBSTANTIVE GENERAL MEANING

The article dwells upon one of the parameters of general anthroponyms namely
the ability to identify other belonging to the same category. The author investigates
the specific features of the process of identifying names under analysis at the
subordinate and basic levels of categorization.

Key words: anthroponyms; substantive general meaning; identification
criterion; superordinate level of categorization; basic level of categorization.
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A. A. AnbBapec Conep

CT. npenogasatenk Kad. ncnaHckoro asbika MIJTY
Ten.: 8 903 140 80 00

OTPULIATENNIbHAA OLIEHKA 3TUYECKUX U QCTETUYECKUX
KAYECTB Il XXEHCKOI'O NonA
B NNIEKCUYECKOWU CUCTEME UCTMAHCKOIO A3bIKA

CrtaTbs nocesieHa M3YYEeHNI0 CeMaHTUYeCKOoro npocTpaHCcTBa oTpuuatenb-
HbIX OLIEHOK 3TUYECKMX U ICTETUYECKMX KAYeCTB XEHLUMHbI B NTIEKCUYECKOW cUcTe-
Me UCMNaHCKOro A3blKa.

Knroveenble crioea: KOTHUTOMNOIMSA; MEHTANBHOCTb; CEMMOTUYECKAst CUCTEMA;
HaunoHanbHaa Kynbrypa; 3Tu4eCkme n 3CTeTu4ecKne OLUeHKN.

Alvares Soler A. A.

NEGATIVE EVALUATIONS OF ETHICAL AND AESTHETIC EVALUATIONS
OF FEMININE QUALITIES IN THE LEXICAL SYSTEM OF SPANISH

The article deals with some cultural aspects of negative aesthetic and ethical
evaluations. Evaluative semantics of Spanish represented by negative aesthetic
and ethical evaluations is explored against the Russian language background.
The division of negative aesthetic and ethical evaluations into categories can be
considered as a way for conceptual structuring of knowledge on nation-specific
value systems.

Key words: cognitology; mentality; semiotical system; national culture; ethical
and aesthetic evaluations.
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0. B. PomaHoB

KaHAa. dpunon. Hayk, npod. MITTY,
npod. kad. MCNaHCKOro si3blka NepeBoaYecKoro akynereta
e-mail: yuri_romanov@list.ru

HEKOTOPbIE ACMNEKTbl B3RAUMOOEUCTBUA
MCIMNAHCKOI'O U PANMAHYU A3bIKOB
B cTaTbe paccmaTtpumBaetcsi Npobnema KOHTaKTUPYHOLLMX SI3bIKOB — UCMAHCKOTO
n panaHyun. ABTOp CTaBWT 3afayy — NpoaHann3npoBaTb B3aUMOAENCTBME AaHHbIX

A3bIKOB Ha (DOHETUYECKOM U NIEKCMYECKOM YPOBHSIX 1 YCTAHOBUTL CTaTyC ABYsI3bl-
4ns, BO3HUKAIOLLETO B OCODbLIX YCNOBUSIX TEPPUTOPUATbHOW U30NMPOBAHHOCTH.

Knroyeeble cri0ea: panaHyu; UCMIaHCKWI A3bIK; KOHTAKTUPYIOLLNE A3bIKW; B3a-
UMoAeNcTBME; OABYA3bIYME.

Romanov Yu. V.

SPANISH AND RAPA NUI LANGUAGES INTERACTION. SOME ASPECTS

The article considers the problem of two languages in contact: Spanish and
Rapa Nui. The author’s purpose is to analyse the interaction of these languages in
the phonetic and lexical spheres and also to determine the status of the bilingualism
in special conditions of a territorial isolation.

Key words: Rapa Nui; Spanish; languages in contact; interaction; bilingualism
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OCOBEHHOCTU ®PA3EONOINMN POMAHCKUX A3bIKOB

YOK 81'37
H. H. KypyatkuHa

KaHA. dpunon. Hayk, npod.,
3aB. kad. MCNaHCKOro s3blka NepeBoaYeckoro akynereta
e-mail: withe1mina@yandex.ru

MHOIO3HA4YHOCTb BO ®PA3EOJIOINMUN
U NPOBJIEMbl CEMAHTUYECKOIO BAPbUPOBAHUSA
(Ha maTepunane NCNAHCKOro A3blKa)

MHorosHa4yHOCTb BO (hpa3eonormm — 310 peanbHbii akT asbika. [ytn dopmu-
POBaHMSA NONUCEMUU CIIOXKHbBI 1 MHOroobpasHbl. Jlekcukorpadd, onnckbiBast CEMaHTy-
Yeckyto cTpykTypy ®E, ncnonb3yeT B KayecTBe NpakTMYecKoro npvemMa npu pasrpa-
HWYEHWNM 3HaYEHWNIA 3aBNCUMOCTb 3HaYeHnin PE oT ero co4eTaemMocTu ¢ OTAeNbHbIMU
crnoBamu, rpyrnnamMmu cnos, nHorga 6onee LWNMPOKUM KOHTEKCTOM UM cUTyaumen.

OpHako B CeMaHTU4eCKOW CTPYKTYpe MAMOMbl BO3MOXHbI Takne U3MeHeHus,
KOTOpble He XapaKTepHbl Afs MOMMCEMMUW, MOCKOMNbKY He MPOVMCXOAUT paspbiBa
ToxgecTBa eavHuLbl. MNogobHble M3MEeHeHWs paccMaTpyBaloTCsl Kak CMbICIOBbIE
BapvaHThbl. [okasatenem pasHbiX 3Ha4EHUIN MONOMbI CHUTAETCA NPU3HaK SOMOMHU-
TENbHOCTU pacnpeaeneHns no pedepeHTHoN OTHECEHHOCTMU.

Knroveenle csio8a: MHOTO3HAYHOCTb; (OPA3eosors; CEMaHTuKa; ceMaHTu4e-
ckoe BapbupoBaHMe.

Kurchatkina N. N.

PHRASEOLOGICAL POLYSEMY AND PROBLEMS
OF SEMANTIC VARIATIONS

Phraseological polysemy is a real language fact. Polysemy forms in different
and complicated ways. Describing an idiom semantic structure, one usually
distinguishes different meanings by their dependence on the idiom compatibility
with different words, phrases or even a wider context and situation.

Still an idiom semantic structure allows variations not proper of polysemy,
when the identity of a phraseological unit does not break. Such variations are
considered semantic variants. Different meanings of an idiom are distinguished by
the complementary distribution of referential belonging.

Key words: polysemy; phraseology; semantics; semantic variation.
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META®OPUYECKUE N ®PA3EOJIOT'MYECKME HOMUHALIMUA
HEOMPEOENEHHOIO KONMMYECTBA B NMOPTYIAJIbCKOM A3bIKE

B cTaTbe onpenensoTcs BO3MOXHOCTU BblpaXeHWUs1 HEONpeAEeneHHOro Konu-
YyecTBa B Kracce CyLLEeCTBUTENbHbIX MOPTYranbCcKoro si3blka, BXoAsilmx BO dpa-
3eorornyeckme obopoThl, U CYLLECTBUTENBHBIX CO BTOPUYHBIM MeTadhopuyeckum
3Ha4YeHMeM HeonpeaeneHHoro konunyectea. KonnyecTso, byayyn HeoTbeMneMbIM
CBOWCTBOM [eNCTBUTENBHOCTU, OTpaxaeTcsl B sidblke. [1posiBMsisicb B pasHbIX
NEeKCUKO-rpamMMaTUYECKMX Kraccax CroB, KaTeropus Ynucna HanornHseTcs pasHbiM
cogepxaHveMm. B noprtyranbCckoMm si3blke KaTeropusi KonmyecTBEHHOCTU HaxoauT
CBOE BbIpaXeHWEe Ha Pasfn4YHbIX YPOBHSAX A3blka: MOPONOrmyeckoM, cemaHTu-
YEeCKOM, CUHTaKCMYECKOM, KOMMYHMKALMOHHOM W Ap. ABTOp npeanaraet none-
BOV NMPUHLUMN UccrnefoBaHus (B cucteMe hyHKLMOHaNbHO-CEMaHTUYECKMX MNorei
(PCIM) nopTyranbCckoro A3blka) U TEPMUH KaTeropvarneHoe 3HadeHus yucna (K34),
onpenensieT AaHHble CYLLECTBUTENbHbIE B CEMaHTUYECKYH 30HY CMOB C CEMaHTW-
YECKMM 3Ha4YeHVeM HeomnpeaeneHHoro KonmyecTea, Haxoadawytocs B PCI cyule-
CTBUTENBHOIO.

Knroyeeble crioea: KONMUYecTBO; PYHKLMOHANbHO-CEMaHTUYECKOE MoMe; Mu-
rpauvoHHas rpynna cros; nepudepus; Aapo; KONMYEeCTBEHHOCTb; CeMaHTUYecKas
30Ha; KaTeropus 4ncna; Mmetadgopa; ppaseonorinyeckuii 06opoT; nanoma.

Nechaeva K. K.

METAPHORICAL AND PHRASEOLOGICAL NOMINATIONS
AS AN UNCERTAIN QUANTITY IN THE PORTUGUESE LANGUAGE

The article determines the posibilities of expessing of an uncertain quantity within
the group / class of the portuguese nouns, included into phraseological locutions
as well as the nouns with a secondary metaphorical meaning of uncertain quantity.
Quantity itself, being an inalienable characteristic of the reality, is reflected in the
language. Appearing in different lexicogrammatical groups of the words the category
of number can be filled with different content. In the portuguese language the
category of quantitativity can be revealed and expressed in various language levels:
morphological, semantic, syntactical, communication, etc. The author brings forward
a field principle of the research (in the system of the functional-semantic areas (FSA)
of the portuguese language), suggests such a term as categorial meaning of number
(CMN), and also puts the given nouns into a special semantic zone (situated within
the FSA of noun) that posseses a semantic meaning of an uncertain quantity.

Key words: quantity; functional-semantic area; migratory group of the words;

periphery; nucleus; quantitativity; semantic zone; category of number, metaphor,
phraseological locution, idiom.
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nMA COBCTBEHHOE
KAK HOCUTENb 3THUYECKOU UHOOPMALIUU
CTaTbsi NOCBSILLEHA U3YYEHUIO UMEHN COBCTBEHHOTO, SBMSIIOLLETNOCs XpaHuTe-

nem 3THMYECKON MHOopMaLMK. BbiacHAETCH, HAaCKONbKO MMEHa MCNaHOA3bIYHOM
3THUYECKOMN rpynnbl nogeeprinncb USAMEHEHUAM B amepuKaHcKomn Kynbtype.

Knroyeenbie crsioga: HoCUTENb 3THNYECKOW MHPOPMaLMKN; OHOMACTUKA; UHTE-
rpmpoBaTbCA B A3bIKOBYHO 0OLWHOCTb.

Semyonova M. B.

PROPER NAMES AS A SOURCE OF ETHNIC INFORMATION

This article gives an overview of the Spanish proper names, which are
considered as a source of ethnic information. The conditions of these names
transformation into social labels, making people alter their birth names, are also
described.

Key words: a source of ethnic information; onomastics; to integrate into the
linguistic community.
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KOrHUTUBHO-KYNLTYPONOMMYECKUA ACMEKT
®PA3EONOIMNMYECKMX EANHUL DPASEOCEMAHTUYECKOIO
nonA «EfgA» B UCMAHCKOM, MOPTYIFANIbCKOM
N ®PAHLIY3CKOM A3bIKAX

Llenb gaHHOW cTaTby — CPaBHUTL CNeUUdUKY OTpaXKeHUst 4ENCTBUTENbHOCTM
dpaseonornyeckummn egmHuLamm paseoceMaHTUHECKOro Nonst «eda» B UCnaH-
CKOM, MOPTYranbCKOM 1 (hpaHLy3CKOM si3blKax.

Knrodeenle criosa: ppaseonornyeckoe 3HayeHMe; HaumMoHanbHasa cneundu-
Ka; HauMoHanbHO-KyNbTypHasi KOHHOTaLWS!; BHYTPEHHsA dopma; cemaHTuyeckoe
rnose; FIMHrBOKYMbLTYPONOrUst; KyNbTYPHbBIA KOMMNOHEHT; KOHLENT.

Vardazarjan A. V.

COGNITIVE-CULTURAL ASPECT OF PHRASEOLOGICAL UNITS
OF THE SEMANTIC FIELD “FOOD” IN SPANISH,
PORTUGUESE AND FRENCH
The purpose of this article is to compare the specificity of the reflection of

the reality by the phraseological units of the semantical field “Food” in Spanish,
Portuguese and French.

Key words: phraseological sense; national specificity; national and cultural
connotation; inner form; semantic field; linguistic culturology; cultural component;
concept.
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TEKCT U AUCKYPC B POMAHCKOM A3bIKO3HAHUU

YOK 81:82
T. B. MucaHoBa

a-p counon. Hayk, npod.,

npod. kad. MMHrBUCTUYECKON NparMaTukm

N MEXKYNbTYpHON kKoMMyHUukauun MUK MIT1Y
Ten.: 8-916-575-80-72

JINHFIBOCEMNOTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
POMAHA X. KOPTACAPA «UI'PA B KNACCUKWU»

CraTtbsi NOCBsILLIEHA TEOPETUHECKOMY OCMbICIIEHUIO KOMMYHUKaTUBHO-CEMMO-
TUYECKMX XapaKTEPUCTUK NOCTMOAEPHUCTCKOrO, HEKIAacCUYECKOro pomMaHa B ero
KOHKPETHOW XaHPOBOW pa3HOBMAHOCTM — POMaHa-urpbl ¢ YMTaTenem u nepcoHa-
Xamu nutepaTtypHoro npousseaeHnsi. OCHOBHbIMKM 3afjadamu aBnsieTcs 060CHO-
BaHME KOMMYHMKATMBHO-CEMUOSIONMYECKON KOPPENSLMN aBTOp — NMTepaTypHbIN
TEKCT — YnTaTenb, a Takke OCMbICNIEHNE CEMUOTUYECKUX OCHOBAHWUIA YCITIOBHO Ha-
3BaHHON TeMbl: « TeKy4yasi COBPEMEHHOCTbY B CHKETHO-MOTUBALMOHHOM Mpernom-
neHunn pomana X. Koptacapa «Wrpa B Knaccukm».

Knrodeenle croea: NOCTMOAEPHUCTCKUIA TEKCT; HOBbIM NTaTUHOAMEPUKAHCKUIA
poMaH; pomMaH-uUrpa; KOMMyHUKaTUBHO-CEMUOIIOrMYecKas Koppensauus; «ymtaterb
CEMUOTUYECKMINY; NONNOHMYECKAS KOMNO3ULINA.

Pissanova T. V.

COMMUNICATIVE AND SEMIOTIC NATURE
OF THE NOVEL BY J. CORTAZAR “LA RAGUELA”

The article contains insights into communicative and semiotic nature of the
postmodernist, non-classic novel in its concrete genre variety — novel play with
the reader and the personages. The communicative correlation “author — literary
text — reader” is treated in semiological terms and analized across the plot and the
subject of the novel by J. Cortazar “La rayuela”.

Key words: postmodernist text; new Latin American novel; novel-game (play);
communicative and semiological correlation; semiotic reader; polifonic composition.
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YYXXAA PEYb KAK ®OPMA UHTEPTEKCTYAIIbHOCTU
B COBPEMEHHOM ®PAHLIY3CKOM A3bIKE

B cratbe nccnepyetcs nparManuHrBUCTUYECKasa Kateropms MHTepTEKCTyarb-
HOCTK, NMOHUMMaeMas Kak crnoco®, KOTOPbIM OOUH TEKCT akTyanusupyer B CBOEM
BHYTPEHHEM NpOCTpaHCTBe Apyroi. B kayecTBe oHow 13 Hanbonee pacnpocTpa-
HEHHbIX (POPM COOTHECEHHOCTM OAHOrO TEKCTa C APYrMM(-1) paccmaTpuBaeTcs vy-
Xas peyb, peanusyroLllaacs B BUAE NPSIMON, KOCBEHHOW, HECOBGCTBEHHO-NPSAMON,
nonynpsiMo 1 HappaTUBU3MPOBaHHOW. B cTaTbe nogyvepkmnBaeTcsi, YTO HE3aBUCK-
MO OT (POpMbI MaHUMECTaALUN YyXKON peyn, B HEN BCEraa BblpaXkaeTcs akTMBHOE
OTHOLLIEHME OHOTO BbICKa3blBaHWSA K APYromy, obycrnoBrneHHoe TBOPYECKNM Xapak-
TEPOM TEKCTOBOM AEeATENbHOCTM KOMMYHUKAHTOB.

Knroveeble crioea: HTEPTEKCTYaNnbHOCTb; YyXas / nepegaHHas pedb; npsi-
Mas pedb; KOCBEHHasi peyb; HeCOBCTBEHHO-NpsMasi peyb; nonynpsMasi peyb;
HappaTvBu3aLus.

Kudryavtseva N. B.

THE REPORTED SPEECH AS A FORM OF INTERTEXTUALITY
IN MODERN FRENCH

The article touches upon the pragmalinguistic category of intertextuality
understood as the means of actualization of a text in the interior space of another
one. In particular, the paper investigates one of the most frequent manifestations of
intertextuality — the reported speech, realized in direct, indirect, semi-direct, hybrid
and narrative forms. The author stresses that independently of it's manifestation,
the reported speech is never the litteral reproduction of precedent utterances, which
can be explained by the creative character of communicants’ textual activity.

Key words: intertextuality; reported speech; direct speech; indirect speech;
semi-direct speech; hybrid speech; narrative speech.
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XXAHPOOBPA3YIOLUME XAPAKTEPUCTUKHN
®PAHLY3CKUX 9KOHOMWUYECKUX CTATEN

B cratbe nNpoBoAUTCA aHanu3 3KCTPANMHIBUCTUHECKUX XapaKTEPUCTUK XKaH-
pa Hay4yHOW CTaTbW: KOMMYHMKATUBHBIX U MHTEpPAUCKYPCUBHbIX. Martepuan uc-
cnefoBaHuA NpeacTasneH gpaHLy3cKMMU 3KOHOMUYECKMMU XypHanaMmmn «Revue
économique» n «Revue frangaise d’économie» ¢ 2006 no 2010 rr. AKTyanbHOCTb
TeMbl 0bycrioBrneHa BO3pacTaloWmMM MHTEPECOM K npobriemam xaHpa B NUHIBU-
cTuke. M3yyeHne cneumdmnyecknx xapakTepmcTuK HayuHbIX nsgaHuin cnocobeTtay-
eT Gornee NONHOMY PacKPbITUIO KAaHPOBbIX TPAAULIMIA HAYYHOTO SKOHOMWYECKOIO
anckypca.

Knroueenie cnoea: Hay4yHasa CTatbA; 9KOHOMMYECKUN XypHan; 3KCTpanuHran-
CTU4YeCKne XapakTepucTukun, aBTop,; Yntarternb; HaydHad KOMMYyHUKaLuuna.

Rakoul A. Y.

GENRE MAKING CHARACTERISTICS
OF FRENCH ECONOMIC ARTICLES

The article aims at analyzing extra-linguistic genre characteristics of scientific
article. The research material is provided by articles from French economic journals
«Revue économique» and «Revue frangaise d’économie» from 2006 to 2010 years.
The subject gains currency in view of growing interest towards the notion of genre
in Linguistics. Studying particular characteristics of scientific editions contributes to
revealing in more detail genre traditions of scientific economic discourse.

Key words: scientific article; economic magazine; extralinguistic characteristics;
author; reader; scientific communication.
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CTPYKTYPHO-KOMNO3ULMNOHHbLIE OCOBEHHOCTU TEKCTOB
NOJIMTUYECKOWN PEKIAMbI
B PYCCKOM ¥ BO ®PAHLIY3CKOM A3bIKAX

CrtaTbsi MOCBsILLIEHa COMOCTaBUTENbHOMY aHanuay TEKCTOB MONMUTUYECKON
peknamMbl B PYCCKOM M hpaHLy3CKOM A3blkaX Kak COCTaBHOM YacTW MapKeTuHra
NONMUTUYECKON peknamHon kamnaHuu. [NpeameTom ee mMccrnegoBaHWUst ABMSKOTCA
UX CTPYKTYPHO-KOMMO3ULIMOHHbIE XapaKTEPUCTUKN U BUObl UHOPMaLMUM B 3TUX
TEeKCTax.

Knroyeenie cnoea: NnonnuTn4eckui peKJ'IaMHbIVI TEKCT, CcTpaTerna nonntunye-
ckomn peKJ'IaMHOI7I KaMnaHuu, crnoraH,; norotun.

Kruchkina Y. K.

STRUCTURAL AND COMPOSITION PECULIARITIES OF POLITICAL
PUBLICITY TEXTS IN RUSSIAN AND FRENCH
The article is consecrated to the comparative analysis of Russian and French
political publicity texts as an integral part of the political publicity campaign. The

object of the scientific research consists of determination of their structural and
composition characteristics and types of information of these texts.

Key words: political publicity text; political publicity campaign strategy; slogan; logo.
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O CNEUMNDUKE PENTMTMO3HOIO AUCKYPCA

[aHHasa cTtaTbs paccmaTtpuBaeT cneunduky penurnosHoro auckypca. Lensto
ee HanucaHus sIBNSeTCH BbisiBEHUe cneundukn pennurmo3Horo AMckypca, Bblae-
neHve ero cpeam MHCTUTYLMOHanbHbIX BUOOB AuUCkypca. B cTtatbe penurust pac-
CMaTpUBaETCS Kak KOMMYHUKaTMBHAsi CUCTEMA C NPUCYLLMMWN el OCOBEHHOCTSIMM,
NPMBOAATCA HEKOTOpPble B3rMsAbl MccriegoBaTenen Ha AUCKYpC, paccmaTpuBaeT-
CSsl PENUIMO3HbI OUCKYPC KakK TUM UHCTUTYLIMOHANbLHOIO AMCKypca Ha martepuane
OTeYEeCTBEHHbIX aBTOPOB.

Knroyeenle croea: AUCKYPC; aHanU3 AUCKYPCa; PerMrMosHbIi AUCKYPC; XaH-
pbl PENUMMO3HOTO AWCKYpCa; cTaTernsl penuriosHoro AMCKypca; MHCTUTYLMOHarb-
HbI AMCKYPC; NponoBeab; MONUTEA.

Yasinovskaya E. G.

SPECIFIC CHARACTER OF RELIGIOUS DISCOURSE

This article is about specific character of religious discourse. The main goal
of this article is to identify religious discourse among other types of institutional
discourse. Religion is presented in the article as a communication system with its
own features. We could see in the article some points of view on discourse. Russian
studies are cited in details in terms of specific character of religious discourse as
a type of institutional discourse.

Key words: discourse; discourse analysis; religious discourse; genres of
religious discourse; strategies of religious discourse; institutional discourse;
sermon; prayer.
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®YHKLUMNOHAIIbHAA XAPAKTEPUCTUKA
NMOPTYIANIbCKOM MOOANBHOM YACTULbI «SE»
B BbICKA3bIBAHUU

CTaTbs NocBsiLLeHa ONMcaHnio OYKLMOHUPOBaHUS NOPTYranbCKon ModarbHOM
YyacTuUbl Se B BbiCKa3blBaHUM W MOMbITKE ONpeaeneHns ee ceMaHTuku. B Havane
cTaTby aBTOP YCTAHABNMBAET CUMHTAKCUYECKYIO MO3WLMIO YacTULbl B BbiCKasblBa-
HUK. 3aTeM, NMOCKOSIbKY YacTula se SIBNSeTcs aAmanormyeckoi U ynotpebnsercs
B OTBeTax Ha oGLyMin BONPOC, NoABepraeTcs aHanuay BOMPOCHO-OTBETHas napa.
Mpw aHanuse obLLero Bonpoca BbiOENSOTCS NPOMNO3ULMOHaNbHOe cofepXKaHue
BOMPOCa, €ro UMMoKyTUBHAsA Cuna, TeMaTUYeCKnii 1 peMaTUYecKnii KOMMOHEHTHI,
NPecynno3vTUBHBIA KOMMOHEHT, a Takke 3NMMCTEMUYECcKasl yCTaHOBKa rOBOPSILLETO.
PaccMoTpeHue BbillenepeyncrieHHbIX KOMMOHEHTOB 0bLLero Bornpoca AaeT Kiiod
K ornpeaeneHnmnio (yHKLMOHarbHOM CEMAHTUKM YacTuLbl se.

Knrodeenie criosa: moganbHas yactuua; npono3nunoHanbHoOe coaepXaHune;
UNNOKYTUBHaA cuna; TemMa; pema; HpecyHHOBMTMBHbIVI KOMMOHEHT; anncremMmmnye-
CKada yCTaHOBKa.

Martynova L. L.

THE FUNCTIONING OF THE PORTUGUESE MODAL PARTICLE “SE”
IN THE UTTERANCE

The article describes the functioning of the Portuguese modal particle se in the
utterance and attempts to determine its semantics. At the beginning of the article
the author sets the syntactic position of a particle in an utterance. Then, since the
particle seis dialogic and is used to answer the general question, the author subjects
to the analysis a question-answer pair. In the analysis of the general question is
distinguished a propositional content of the question, its illocutionary force, theme
and rheme components pressuppositional component, as well as epistemic setting
of the speaker. Consideration of the aforementioned components of the general
question is key to determining the functional semantics of the particle se.

Key words: modal particle; propositional content; illocutionary force; theme;
rheme; pressuppositional component; epistemic setting.
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CTAPO®PAHLY3CKOE NMPUNATATEINIbHOE PROZ
KAK PENPE3EHTAHT KOTHUTUBHOIO NPU3HAKA
«BOUHCKAA OOBINECTb»

(Ha maTtepuane ctapodpaHLy3CKMX XPOHUK
X. ne BunbapayaHa u P. ne Knapu)

CrtaTba nocBesillleHa aHanu3y CTPYKTYpbl KOHLENTa «4ecTb» Ha matepuane
cTapodpaHuy3ckmx xpoHuk XK. ge BunbapgysHa v P. ge Knapu. UccneposaHue
NeKCcnYeckux cpeacTs Bepbanuaauum KoHLENTa «4eCcTby» NO3BONMUMO NPUATU K Cre-
OyloLWMM BbIBOAaM: B UCCMeQyeMbIX XPOHMKaX OCHOBOW KOHLENTa «4eCTb» SABNSA-
€TCS KOTHUTMBHbIV NMPU3HAaK «BOMHCKasi 4OBNecTb», KOTOPbIN CHOPMMPOBancs Nog
BIMUSHUEM HPaBCTBEHHbIX CTepeoTnnoB CpefHEBEKOBbLSI — €BAHrENbCKON Moparib-
HOW JOKTPUHbI U «KOAEeKca YecTu» pbilaps.

Knroueeble crioea: MMHIBOKOTHUTUBHBIW NOAXOL; KOHLENT; KOTHUTUBHbIE MPU-
3HAKM KOHLIENTa; «BOMHCKAsl 4OBIecTby; OCHOBHOM NpU3HaK KOHLEeNTa; npunara-
TenbHOE proz; cTapodpaHLy3ckas XPOHWKa; OLEHOYHbI KOMMOHEHT; «KOAEKC Ye-
CTW» pblliapsi; HPABCTBEHHbIE CTEPEOTUNbI PbILi@pCTBa.

Manukhina A. O.

THE OLD FRENCH ADJECTIVE “PROZ” AS REPRESENTING
OF THE COGNITIVE SIGN ‘MILITARY COURAGE’
(in the Old French Chronicles by J. de Villehardouin and R. de Clari)

The article is aimed at analysing the structure of the concept ‘honour’ in the
Old French Chronicles by J. de Villehardouin and R. de Clari. Analysing lexical
means of verbalization of the concept ‘honour’ has let us come to the following
deductions: in the chronicles under analysis the cognitive feature ‘military courage’
lays the groundwork for the concept ‘honour’. The given feature was shaped under
the influence of medieval moral stereotypes: the Gospel’s moral doctrine and the
chivalric code.

Key words: a concept, linguistic cultural approach, military courage, cognitive
features of a concept, adjective proz, the Old French Chronicle, a component of
evaluation, the chivalric code, the moral stereotypes of chivalry.
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JINPNYECKUE MHTEPNONALUN
B «<POMAHE O PO3E» XXAHA PEHAPA
N «POMAHE O ®UATKE» XXEPGEPA OE MOHTPEU
KAK 3TAN 3BONOLUMNN CPEOHEBEKOBOIO
PbILLAPCKOIO POMAHA

B ctaTbe paccmaTtpuBatoTcs ABa hpaHLy3CKUX «LBETOYHbIX» pOMaHa Havyana
Xl B.: «PomaH o Pose» XKaHa Penapa n «PomaH o ®Puanke» XXepbepa e MoHT-
peii. Ix HOBaTOPCTBO B LUMPOKOWM NEPCNEKTUBE OTpaXKaeT dTan 3BOMOLUN KypTy-
a3HOro pomaHa OT repouyeckoro anoca k pomaHy Hosoro BpemeHn. OHO cocTouT
B TOM, YTO B OCHOBHOW TEKCT BKIIOHAOTCS PparMeHTbl U3 NPOM3BEAEHWNIA pasnuny-
HbIX JIMPUYECKMX >KaHPOB: KYpPTYya3HOW NECHU, NECHU-UCTOPUM, NECHU-IKCMPOMTA,
nacTypennbl, PENMrmo3HOro MoTeTa, a Takke TaHueBarnbHble pedpeHbl N3 xopo-
BOAHbIX NECEH «POHAO0 A1 KApOns» 1 NeCChl repoUYECKNX NECEH, KOTOpble aBTOpPbI
BKMNaAblBaOT B yCTa repoeB ANSA BbIPAXKEHUSI UX UHTUMHbIX NepexnBaHni. PyHk-
LMOHarnbHO NMpUYecKMe MHTEPNONALMM aHarnormyHbl BCTaBHbIM HOBENaM paHHKX
06pa3uoB 3anagHOEBPONENCKOro MNIYTOBCKOTO M aBaHTIOPHO-ObITOBOrO pomaHa
XVIun XVII BB. 3TV MHTEPNONALUN KBaNMPULMPYOTCA Kak CBMAETENbCTBO NoaTan-
HOTO pacLUMpPeHnsl pOMaHHOro Kpyrosopa, kak crnocob «nposavs3aumu» u «UcTo-
pusaumm» CTUXOTBOPHOro Tekcta. OHM oTpaXalT CnOCOBHOCTb CpeaHEeBEKOBOro
pomaHa B6upaTb B cebsl 1 ocBanBaTb TEMATUYECKOE, CHKETHO-KOMMO3ULIMOHHOE
N CTUNUCTUYECKOE «Pa3HOroriocue» Apyrmx MMpUYECcKmX XXaHpoB.

Knoueeble crioga: VHTEPNONAUUS; npo3av3auus; UCTOpU3aumnsi; pomaHu-
3aLMsi; 3M0C; POMaH; CHXKETHO-KOMMO3ULIMOHHOE OCBOEHWE; BbIMBICEST; [JOKYMEH-
TanbHOCTb; XaHPOBbIN KPYro3op.



Smirnova l. B.

LYRICAL INTERPOLATIONS IN “THE ROMANCE OF THE ROSE”
BY JEAN RENART AND “THE ROMANCE OF THE VIOLET”
BY GERBERT DE MONTREUIL AS A STAGE IN THE EVOLUTION
OF THE MEDIEVAL TALES OF CHIVALRY

Two French “flower” romances of the XlII century are examined in the present
article. Their innovation reflects in the wide prospection a stage in the evolution of
courtly romance from heroic epos to novel of the Modern Age. It is the introduction
of fragments from lyrical genres of the epoch, such as “courtly songs”, “chanson
a toile”, “game extemporization”, “pastourelle”, dancelike refrains from “rondeau
de carole”, religious motets and laisses from epic chants, that recite characters
in order to express their intimate dispositions. Different functions of these
interpolations are considered, similar to those of cut-in novels in west-european
picaresque and adventure-social novel of the XVI and XVII centuries. These
interpolations are qualified as a sign of gradual enlarging of romance’s eyesight,
as a means of “prosaisation” and “historisation” of the poetic text. They show the
medieval romance’s capacity to absorb and acquire topical, subject-compositional

and stylistic “variety of voices” inherent to other lyrical genres.
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